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From the Perspective of Static Words and
Sentences to the Perspective of Dynamic Text

By Li Yunxing Tr Fan Min
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The traditional translation research is restricted to the comparison of words and
sentences between the source text and the target text, the search of translation rules
on the level of words and sentences, the judgment of the degree of faithfulness of the
target text towards the source text on the level of words and sentences, the lecture of
translation techniques on the basis of words and sentences, and the decision of

success or failure of translators on the level of words and sentences.
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With the development of research, translation studies begins to develop in two
directions: one is that translation is no longer considered to be the static end product
in a textual form, but as a dynamic, cross—cultural communicative process. There-
fore, all of the participants of the communicative process from the source text authors
to the target readers fall within the scope of research. Especially special emphases
are paid on the decisive process of translators as the subjects of translation to
promote the cross—cultural communication both as the source text receivers and the
target text senders and the restrictive function of translation situations including the
political factors, such as commissioner, purpose and translation activity, towards the
translators. Communication is fulfilled through the text. The participants of commu~—
nication share, in some degree, the knowledge of text types and their prototypical
structures. Text, as the information carrier constructed in certain textual forms, can
activate the reader’s textual knowledge which is relevant to the communicative pur—
pose.
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The other is that the analysis of the source text and target text is extended to the
textual level, thus breaking the confinement of analysis on the levels of words and

sentences. There are two reasons: firstly, since translation is a communicative
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process, the text constructed by words and sentences rather than isolated words or
sentences play a role in that process. The communicative function of words and
sentences can only be realized through text. Secondly, even an analysis of the text
proper consists of lots of problems which cannot be explained on' the level of words
and sentences. Syntax can never tell us much about how a text is constructed.

A BT R BB R T O s B R WA B T 1) RO 45 6 - B S AR
PRI BB IE S O B8 SO ST PR i R v i LATRER , B 4Rt A FE 40kt
IR, 0 |

The research method adopted in this book is the combin%tﬂ)n of these two
trends: the text with an independent communicative function is observed and ana—
lyzed in the cross—cultural communicative context, and described with the support of

a large enough corpus.

(& B F3E 2% 35 5 83 R M]. %% B s sh i A S, 2001:20-21)
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Studies on “Plural Complementarism of
Translation Standard”

By Sun Yingchun Tr Cui Ying

ME AR EEN L AR B BFRESAIARHET —RE 457
HERHAFZEL IR ERLSTERDFFOSAERNHE XA
T2 LB EERANE EHESHELELEX—FRGHRE,

XK@ FAEA ;BB AE; AL MR

Abstract: A study is presented here of “plurai complementarism of translation
standard” proposed by Mr. Gu Zhengkun, some views being aired conceming such
problems as the historical significance, essential features of the theory and the
function it may play in constructing translatology with a view to attracting even more
scholars to join the research of the theory by “throwing stones and bringing back
jade.”

Key words: plural complementarism; translation standard; system; dialectics
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The influential paper “Plural Complementarism of Translation Standard” by
Professor Gu Zhengkun from Beijing University, which amounts tolmore than 30,000
words, was published in the first issue of “Academic Journal of Postgraduates at
Beijing University” in 1988. Later, the abstract of the paper, which is composed of
over 8,000 words, was published in “Chinese Translators Journal’l. The original text
covers more than 50,000 words; the unpublished part was arranged by Prof. Gu to be
read at the First Workshop of Translation Theories in China for the Young and the
Middle-aged, and it won the Award for Excellent Papers. Now it has been published
in Studies on Foreign Linguistics and Applied Linguistics (1st Volume), journal for
College of Foreign Languages, Capital Normal University, entitled “Dialectics of
Plural Complementarism of Translation Standard and Classical Propositions in
Translation Theories”. After reading the paper, the author got strong feelings and
would present his own points of view, expecting some constructive advice from the

masters.
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I.“Plural Complementarism of Translation Standard”s Represents an
Important Stage
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